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G Razie a gP inganni tuoi, 

alfin refpiro , o Nice : 

alfin d’ un infelice 

ebber gli Dei pieta,

Sento da lacei fuoi, 

fento che P alma è fciolta: 

non fogno queila volta, 

non fogno liberta.

Man-

G Race atant des tromperies, 

Grace à tes coquetterics,

Nice, je refpíre enfin.

Mon coeur libre de fa chaíne 

ne déguife plus fa peine ; 

ce n’ eft plus un fonge vain.

Tou-

* ii

( 3 )
Em hajão teus enganos, 

ó Nize, em fim refpiro 

no doce meu retiro, 

favor que o ceo me fez.

Tenho de todo livre 

o império da vontade; 

nao fonho liberdade , 

não fonho defla vez.

Cef-
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( 4 )

Toute ma ílamme eft éteinte;

Mancò 1’ antico ârdore; 

e fon tranquillo a fegna, 

che in me non trova fdegno ,  fous une colere feinte 

per mafcheraríi ,  Amor , 1’ amour ne fe cache plus.

CelTou o ardor primeiro ; 

e agora focegado 

para fingi; .e irado 

nem acho em mim paixão.

Non cangro piu colore, 

quando il tuo nome afcoíto: 

quando ti miro in volto, 

piu non mi batte il cor.

Só*

Qu’ on te nomme en ton abfence ,• Não mudo mais de cores,  

qu’ on t' adore en ma préfence, fe ouço o teu nome aufente:

mes fens nJ en font point cmus, nem mais, fe eftou prefente,

En me bate o coração.

;Se

*
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Sogno; ma te non miro 

fempre ne' fogni miei: 

mi deílo ; e tu tou fei 

il primo mio penlier.

Lungi da te m’ aggiro, 

íenza bramarti mai: 

fon teco, e non mi fai 

nò pena, nc piacer.

( y )

En paíx, fans to i, je fommeille, 

tu n’ es plus quand je m’ éveille 

le premier des mes delírs.

R ien de ta part ne m’ agite; 

je t aborde , & je te quitte 

fans regrets, & 1’ans plaifirs.

Ie

Se acordo , o penfamento 

já hoje em ti não ponho; 

já , cada vez que eu fonho, 

não te coftumo ver.

Aufente dos teus olhos 

na idea não te pinto: 

perto de ti não linto 

nem pena , nem prazer.

Di Lem-



Di tua belta ragiono , 

nè intenerir mi fento: 

i torti miei rammento, 

e non mi fo fdegnar.

Confufo piu non íono, 

cjuando mi vieni apreílo 

col mio rivale ifteífo 

poffo di te parlar.

Le fouvenir de tes charmes, 

le fouvenir de mes larmes, 

ne fait nul effet fur moi.

Juge enfia comme je t ’ aime: 

avec mon rival lui-même 

je pourrois parler de toi.

(  6  )

Vol-

Lembra-me o teu femblante, 

delle não faço conta: 

lembra-me . minha affronta 

e nao me poífo irar.

Confufo á tua vifla 

não fico a cada inílante: 

com o teu novo amante 

Sois polTo de ti fallar.

Mof-



Volgimi il guardo altero > 

parlami in volto umano; 

il tuo difprezzo c v: no , 

è vano il tuo favor.

Che piu T ufato impero 

quei labbri in me non anno. 

quegli occhi piu non fanno 

la via di quedo cor.

Quel

4
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Sois íiere , fois inhumaine , 

ta fierté n’ ed pas moins vaine 

que le feroit ta douceur.

Sans être emu , je t ’ ccoute ;

& tes yeux n’ ont plus de route 

pour pénétrer dans mon coeur.

D’

( 7 )
Modra-me agrado, ou ira; 

mas vê que he nede edado 

perdido o teu agrado, 

perdido o teu rigor.

Nao fazem os teus olhos 

em mim o antigo effeito: 

não achas o meu peito 

difpodo em teu favor.

Se



Quel ch’ or m* allefcta, o fpiace, 

fe lieto, e medo or fono, 

già non è piu tuo dono , 

già colpa tua non è.

Che fenza te mi piace 

la felva, il colle, il prato : 

ogni foggiomo ingrato 

m’ annoja ancor con te.

Odi

D* un mépris, d’ une carefie, 

mes plaifirs, ou ma tridefie 

ne reçoivent plus la loi.

Sans toi f  aime les bocages; 

r  horreur des antres fauvages 

peut rac déplaire avec toi.

Tu

( 8 )
Se vive alegre , ou trifte » 

o godo, ou pena íua 

já não he culpa tua, 

já não he teu favor.

Também fem ti me agrada, 

o prado, a fonte pura: 

corntigo a brenha efcura 

também me caufa horror.

Olha



Odi s’ io fon fincero*. 

ancor mi fembri bella; 

ma non mi fembri qupi'a 

che paragon non à.

E (  non t’ oíTenda il vero )  

nel tuo leggiadro afpetto 

or vedo alcun difetto 

che . mi parea beltà.

Quan-

\

Tu me parois encor belle ; 

mais, Nice, tu n" es plus celle 

dont mes fens font enchantés.

Je vois , devenu plus fage , 

des défauts, fur ton vi fage, 

qui me fembloient des beautés.

Lorl-

( 9 )
Olha le eu fou fincero,

ainda te acho bella ; 

mas já nao te acho aquella, 

que he fem comparação.

E fallo-te verdade, 

no lindo rodo, e peito 

já te acho algum defeito, 

que nao te achava então.

Quan-



( )
Quando lo flral fpezzai, 

(confeffo il mio roífore) 

fpezzar mJ intefi il core, 

mi parve di morir.

Lorfque je brifai ma chaine , 

Dieu, que j’éprouvai de peine ! 

heias: je crus en mourir!

Ma per ufcir di guai , Mais quand on a du courage,

per non vederfi oppreíTo, pour fe tirer d’ efclavage

per acquiítar sè fteíTo , que ne peút-on point fouffrir ?

tutto fí può foíírir. Ainíi

Quando quebrei teus laços > 

olha a fraqueza minha ! 

julgu4; t  e me convinha 

de penas acabar.

Mas para ter defcanço, 

para emendar taes erros, 

para fugir de ferros 

tudo fe deve obrar.

Nel O



( I I )
Nel vifco, in cui s’ avvenne 

quell’ augellin talora , 

lafcia le penne ancr’"’ 

ma torna in liberta.

Ainfi du picge perfide, 

un oifeau llinple , & timide 

avec effort échappé,

Poi le perdu penne 

in pochi di rinnova : 

cauto divien per prova, 

ne piú tradir fi fà.

So

Au prix des plumes qu’ il laiíle 

prend des leçons de fagefíe 

pour n’ ctre plus attrapé.

Tu

(o

O leve paíTarinho > 

que nas manhans ferenas 

deixa no vifgo as penas, 

e foge da prizão :

Depois que as penas todas 

renova em breve efpaço , 

brinca ao redor do laço 

em outra occafiao.

Nao



(  1 1  )

So che non crcdi eftinto 

in me V incêndio antico: 

perch* io si fpeílò il díco , 

perchè tacer non io.

Tu crois que mon coeur t* adore , 

voyant que je parle encore 

des foupirs que j ’ ai poufíes ;

Não julgas apagado 

em mim o incêndio antigo * 

porqu* a miudo o digo ? 

porq .e nao fei calar í

Çuel naturale iílinto, 

Nice , a parlar mi fprona , 

per cui ciafcun ragiona 

de’ rifchi che pafsò.

Mais tel au port qu* il defire, 

le Nocher aime à redire 

les pcrils qu’ il a paflcs.

He natural inílin^o ; 

e nas tormentas duras 

fuavifa as defventuras 

Le o gofto de as contar.

Do-



\ Dopo ii erudel cimento 

narra i paffati fdegni , 

di fue ferite i fegni 

moftra il guerrier cosl:

Moflra cosi contento 

fchiavo, che ufci di pena 

Ia barbara catena 

che llrafcinava un dl.

( 13 )

I.e guerrier couvert de gloire, 

fe plait, aprcs k  vi&oire , 

a racontcr fes exploits;

Et 1’ efclave , exempt de peine , 

montre avec plaiíir la chaíne 

qu' il a trainée autrefois,

Je

Par-

Da forte que 0 guerreho, 

fe acafo fahe com vida, 

moftra a cruel ferida, 

e conta o que paliou.

Da forte que o cativo, 

que efteve em grilhões prezo, 

moílra contente o pezo 

dos ferros, que arraltou.

Sup-



Parlo > ■ :na foi parlando 

me fodisfar procuro: 

parlo; ma nulla curo 

che tu mi predi fe.

Parlo; ma non dímando 

fe approvi i detti miei, 

nc fe tranquilla fei 

nel ragionar di me.

Io

( H  )

Je m3 exprime fans contrainte; 

je ne parle point par feinte, 

pour que tu m’ ajoutes foi ;

Et quoi que tu puiífes dire , 

je ne daigne pas m3 inftruire 

comment tu parles de moi.

Suppodo que em ti falle, 

não fei fe es viva, ou morta, 

fallo • ,r>3‘’ não me importa, 

fe ti me crês , ou não.

Fallo; mas não pergunto 

fe approvas o que eu digo,  

nem fe ao fallar comigo 

terás perturbação.

Per-

. ; ' a

Tes

$ 
j- 1



( )
Io lafcio un’ incoftante,

tu perdi un cor fincero: Tes appas, Beauté trop vaine

non fo di noi primiero ne te rendront pas fans peine

chi s’ abbia a confolai un auííi fidele amant.

So che un s' fido amante 

non troverà piii Nice : 

che un’ altra ingannatrice 

è facile a trovar.

s..O
\

Ma perte eít moins dangereufe, 

je fçais qu’ une autre trompeufe 

fe trouve plus aifément.

Perdes por inconflante 

o amor mais verdadeiro, 

não fei de nós primeiro 

quem fe ha de confolar.

Eu fei que hum firme amante 

não fe acha a toda a hora.- 

Htía alma enganadora 

he fácil de encontrar.
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